
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  A dinamuninci-Anandabhairavi 
 
 In this kRti ‘A dinamuninci’ – rAga Anandabhairavi (tALa tripuTa), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
P  1A dinamuninci pogaDi pogaDi  
 ASrayinci nI mahimalanu pADa lEdA 
 
A  Adi Sakti nIv(a)ni (namminAnu) nammina nannu 
 Adarinca lEvA daya lEdA (A dina) 
 
C  ahi bhUshaNuni rANI purANI bhavAnI 
 ali kula vENI ASrita SrENI ambuja lOcanI 
 SyAma kRshNa pAlita jananI 2akhila lOka pAvanI 
 SyAmaL(A)mbikE varadE abhaya dAnam(I)yavE (A dina) 
 
Gist 
   O Queen Consort of Siva! O Ancient One! O bhavAnI! O Mother whose 
tresses are dark like swarm of bees! O Mother who has great number of 
dependents! O Lotus Eyed! O Mother who protects SyAma kRshNa! O Sanctifier 
of entire World! O Mother SyAmaLA! O Bestower of boons! 
 
  Did I not, since long, sing Your glories by extolling You again and again 
and remaining dependent on You?  
 
  I trusted that You are the Primeval Sakti.  
 Won’t You support me who trusted You?  
 Don’t You have compassion? 
  
 Please grant me the gift of refuge.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Did I not (lEdA), since long (A dinamuninci) (literally from that day 
onwards), sing (pADa) Your (nI) glories (mahimalanu) by extolling You again 
and again (pogaDi pogaDi) and remaining dependent (ASrayinci) on You?  



 
A  I trusted (namminAnu) that (ani) You (nIvu) (nIvani) are the Primeval 
(Adi) Sakti. Won’t You (lEvA) support (Adarinca) me (nannu) who trusted 
(nammina) You? Don’t You have (lEdA) compassion (daya)? 
 Did I not, since long, sing Your glories by extolling You again and again 
and remaining dependent on You?  
 
C   O Queen Consort (rANI) of Siva – adorned (bhUshaNuni) with snake 
(ahi)! O Ancient One (purANI)! O bhavAnI (literally wife of bhava – Siva)! O 
Mother whose tresses (vENI) are dark like swarm (kula) of bees (ali)! O Mother 
who has great number (SrENI) (literally rows) of dependents (ASrita)! O Lotus 
(ambuja) Eyed (lOcanI)!  
 O Mother (jananI) who protects (pAlita) SyAma kRshNa! O Sanctifier 
(pAvanI) of entire (akhila) World (lOka)! O Mother (ambikE) SyAmaLA 
(SyAmaLAmbikE)! O Bestower of boons (varadE)! O Mother! Please grant 
(IyavE) me the gift (dAnamu) (dAnamIyavE) of refuge (abhaya) (literally 
freedom from fear).  
 Did I not, since long, sing Your glories by extolling You again and again 
and remaining dependent on You?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 - A dinamuninci – A dinamununci : Grammatically ‘dinamununci’ is 
correct. However, ‘dinamuninci’ is used colloquially.  
 
 2 - akhila lOka pAvanI - akhila lOka bhavanI : In the present context, 
‘bhavAni’ does not make any sense.  
 
References –  
 
Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
आ िदनमिनिÑच पॊगिड पॊगिड ु  

आĮियिÑच नी मिहमलन पाड लेदाु  
 

अनपãलिव ु  

आिद शिक्त नी(व)िन (निàमनानु) निàमन नÛनु 
आदिरÑच लेवा दय लेदा (आ िदन) 
 

चरणम ् 
अिह भषणिन राणी पराणी भवानीू ु ु  

अिल कल वेणी आिĮत Įेणी अàबज लोचनीु ु  

æयाम कçण पािलत जननी अिखल लोक पावनीृ  

æयाम(ळा)िàबके वरदे अभय दान(मी)यवे (आ िदन) 
 
Word Division 
 



पãलिव  
आ िदनमिनिÑच पॊगिड पॊगिड ु  

आĮियिÑच नी मिहमलन पाड लेदाु  
 

अनपãलिव ु  

आिद शिक्त नीव-ुअिन (निàमनानु) निàमन नÛनु 
आदिरÑच लेवा दय लेदा (आ िदन) 
 

चरणम ् 
अिह भषणिन राणी पराणी भवानीू ु ु  

अिल कल वेणी आिĮत Įेणी अàबज लोचनीु ु  

æयाम कçण पािलत जननी अिखल लोक पावनीृ  

æयामळा-अिàबके वरदे अभय दानम-ुईयवे (आ िदन) 

Tamil 
 
பல்லவி  

ஆ தி3னமுனிஞ்சி ெபாக3டி3 ெபாக3டி3  

ஆஸ்1ரயிஞ்சி நீ மஹிமலனு பாட3 ேலதா3 
 

அனுபல்லவி  

ஆதி3 ஸ1க்தி நீ(வ)னி (நம்மினானு) நம்மின நன்னு 

ஆத3rஞ்ச ேலவா த3ய ேலதா3 (ஆ தி3ன) 
 

சரணம்  

அஹி பூ4ஷணுனி ராண ீபுராண ீப4வான ீ

அலி குல ேவண ீஆஸ்1rத ஸ்1ேரண ீஅம்பு3ஜ ேலாசன ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனன ீஅகி2ல ேலாக பாவன ீ

ஸ்1யாம(ளா)ம்பி3ேக வரேத3 அப4ய தா3ன(மீ)யேவ (ஆ தி3ன) 
 

பல்லவி 

அந்நாளிலிருந்து, ேபாற்றிப் ேபாற்றி, 

தஞ்சமைடந்து, உனது மகிைமகைளப் பாடவில்ைலயா? 
 

அனுபல்லவி 

ஆதி சக்தி நீெயன (நம்பிேனன்) நம்பின என்ைன, 

ஆதrக்க மாட்டாயா? தைய இல்ைலயா? 
 

சரணம் 

அரவணிேவானின் ராண!ீ பழம்ெபாருேள! பவான!ீ 

அளிகுல ேவண!ீ நம்பிேனார் வrைசகள் உைடயவேள! கமலக் கண்ண!ீ 



சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணும், ஈன்றவேள! அைனத்துலைகயும் 

புனிதப்படுத்துபவேள! 

சியாமளாம்பிைகேய! வரமருள்பவேள! அபய தானமருள்வாயம்மா. 
 

அரவணிேவான் - சிவன் 

அளிகுலம் - வண்டுக் கூட்டம் 

அளிகுல ேவணி - கருங்குழலி 

அபய தானம் - புகல் - அஞ்ேசல் எனல் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ஆ தி3னமுனிஞ்சி ெபாக3டி3 ெபாக3டி3  

ஆஸ்1ரயிஞ்சி நீ மஹிமலனு பாட3 ேலதா3 
 

அனுபல்லவி  

ஆதி3 ஸ1க்தி நீவு-அனி (நம்மினானு) நம்மின நன்னு 

ஆத3rஞ்ச ேலவா த3ய ேலதா3 (ஆ தி3ன) 
 

சரணம்  

அஹி பூ4ஷணுனி ராண ீபுராண ீப4வான ீ

அலி குல ேவண ீஆஸ்1rத ஸ்1ேரண ீஅம்பு3ஜ ேலாசன ீ

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனன ீஅகி2ல ேலாக பாவன ீ

ஸ்1யாமளா-அம்பி3ேக வரேத3 அப4ய தா3னமு-ஈயேவ (ஆ தி3ன) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

ఆ İినముǵంǩ Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి  

ఆశర్ķంǩ Ƕ మహిమలను Ƿాడ లేİా 

 
అనుపలల్ȇ  

ఆİి శకిత్ Ƕవǵ (నǽమ్Ĳాను) నǽమ్న ననున్ 

ఆదĸించ లేĺా దయ లేİా (ఆ İిన) 

 
చరణం  

అహి భూషణుǵ ĸాణీ పుĸాణీ భĺాǶ 

అȃ కుల ĺేణీ ఆȋర్త Ļేర్ణీ అంబుజ లోచǶ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǶ అఖిల లోక ǷావǶ 

Ļాయ్మĹాంǹకే వరİే అభయ İానǾయĺే (ఆ İిన) 



 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ఆ İినముǵంǩ Ƿొ గĬి Ƿొ గĬి  

 
ఆశర్ķంǩ Ƕ మహిమలను Ƿాడ లేİా 

 
అనుపలల్ȇ  

ఆİి శకిత్ Ƕవు‐అǵ (నǽమ్Ĳాను) నǽమ్న ననున్ 

ఆదĸించ లేĺా దయ లేİా (ఆ İిన) 

 
చరణం  

అహి భూషణుǵ ĸాణీ పుĸాణీ భĺాǶ 

అȃ కుల ĺేణీ ఆȋర్త Ļేర్ణీ అంబుజ లోచǶ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǶ అఖిల లోక ǷావǶ 

Ļాయ్మĹా‐అంǹకే వరİే అభయ İానము‐ఈయĺే (ఆ İిన) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಆ ದಿನಮುನಿಂಚಿ Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ  

ಆಶರ್ಯಿಂಚಿ ನೀ ಮĿಮಲನು ಪಾಡ ಲೇದಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ನೀವನಿ (ನಮಿಮ್ನಾನು) ನಮಿಮ್ನ ನನುನ್ 

ಆದರಿಂಚ ಲೇವಾ ದಯ ಲೇದಾ (ಆ ದಿನ) 

 
ಚರಣಂ  

ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ ಭವಾನೀ 

ಅĹ ಕುಲ ವೇಣೀ ಆļರ್ತ ಶೆರ್ೕಣೀ ಅಂಬುಜ ಲೋಚನೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನೀ ಅಖಿಲ ಲೋಕ ಪಾವನೀ 

ಶಾಯ್ಮಳಾಂಬಿಕೇ ವರದೇ ಅಭಯ ದಾನಮೀಯವೇ (ಆ ದಿನ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಆ ದಿನಮುನಿಂಚಿ Ūಗಡಿ Ūಗಡಿ  

ಆಶರ್ಯಿಂಚಿ ನೀ ಮĿಮಲನು ಪಾಡ ಲೇದಾ 

 



ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ನೀವು-ಅನಿ (ನಮಿಮ್ನಾನು) ನಮಿಮ್ನ ನನುನ್ 

ಆದರಿಂಚ ಲೇವಾ ದಯ ಲೇದಾ (ಆ ದಿನ) 

 
ಚರಣಂ  

ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ ಪುರಾಣೀ ಭವಾನೀ 

ಅĹ ಕುಲ ವೇಣೀ ಆļರ್ತ ಶೆರ್ೕಣೀ ಅಂಬುಜ ಲೋಚನೀ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನೀ ಅಖಿಲ ಲೋಕ ಪಾವನೀ 

ಶಾಯ್ಮಳಾ-ಅಂಬಿಕೇ ವರದೇ ಅಭಯ ದಾನಮು-ಈಯವೇ (ಆ ದಿನ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ആ ദിനമുനിŦി െപാഗഡി െപാഗഡി  
ആ്രശയിŦി നീ മഹിമലനു പാഡ േലദാ 
 
aനുപലല്വി  
ആദി ശkി നീവനി (നmിനാനു) നmിന നnു 
ആദരിŦ േലവാ ദയ േലദാ (ആ ദിന) 
 
ചരണമ്‌  
aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ പുരാണീ ഭവാനീ 
aലി കുല േവണീ ആ്രശിത േ്രശണീ aമ്ബുജ േലാചനീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനീ aഖില േലാക പാവനീ 
ശയ്ാമളാമ്ബിേക വരേദ aഭയ ദാനമീയേവ (ആ ദിന) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
ആ ദിനമുനിŦി െപാഗഡി െപാഗഡി  
ആ്രശയിŦി നീ മഹിമലനു പാഡ േലദാ 
 
aനുപലല്വി  
ആദി ശkി നീവു-aനി (നmിനാനു) നmിന നnു 
ആദരിŦ േലവാ ദയ േലദാ (ആ ദിന) 
 
ചരണമ്‌  
aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ പുരാണീ ഭവാനീ 
aലി കുല േവണീ ആ്രശിത േ്രശണീ aമ്ബുജ േലാചനീ 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനീ aഖില േലാക പാവനീ 
ശയ്ാമളാ-aമ്ബിേക വരേദ aഭയ ദാനമു-ഈയേവ (ആ ദിന) 
 


	  A dinamuninci-Anandabhairavi
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

